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ABSTRACT: The article discusses some major challenges in editing articles and abstracts with a political focus in
English in Bulgarian scientific periodicals. It happens that many of the terms in articles and abstracts that deal with issues
affecting legislation in the European Union (EU) are not standardized or codified, as some phenomena have not existed in the
language so far. The specific "Eurojargon” used by policymakers easily finds a place in articles and abstracts on the European
Union. Sometimes, due to lack of time, journalists use phrases that are adopted by the Brussels administration without thinking
about clarifying them to listeners and readers, and perhaps without fully understanding them themselves. Many institutions are
aware that such a "European" language is widening the gap between the institutions in Brussels and the citizens of Europe.
Due to the complex language of the EU, more and more often the editor, as well as the citizen, finds themselves in a situation
where they are clearly aware that communication is impossible. Addressing these challenges could be supported not only
through official documents translated into our native language but also through conferences, round tables, discussions on the
topic and various government initiatives to fund projects with the inevitable assistance of professionals and linguists in the
field of mass communications.

KEYWORDS: European Union, EU legislation, European integration, European jargon, specialized
translation, codification, electronic corpus.

PenaktupaneTo Ha CTaTMM M pe3lOMETa C MOJUTHYECKAa HACOUEHOCT HAa AHIVIMHCKH €3HK,
KaKbBTO € MpoQWIbT Ha cIl. ,MeXIyHapoaHa MOJUTHKA — u3naHue Ha IIpaBHO-McTOpHUECKuUs
¢dakynrer Ha FOrozanagnus yausepcuret ,,Heoput Pusickn* — bnaroeBrpas, Hen30exKHO € CBBP3aHO C
penuna npeau3BUKaTecTBa u mpodiemMu. TeKCTOBETE B CIUCAHUETO 3acaTaT III00aTHI U PETHOHATHH
BBIPOCH, Ype3 KOUTO CE LEJIM MEPMaHEHTHOTO PA3LIMPsBAaHE HA HAYYHOTO MO3HaHME B 00JacTTa Ha
MOJIMTUYECKUTE U MPaBHUTE HAYKU. TO € HACOYCHO KbM ITyOJIMKYBaHETO Ha HAYYHA MPOYKIIUS, KOSITO
chueTaBa eMIMPUYHH U TEOPETHYHH U3CIIEABAHUS, 00XBAIIAIIA MEKAYHAPOAHOTO MPaBo (IyOJIUIHO U
YacTHO), NMOJUTUKATA, afMHUHUCTpanusaTa, npaBoto Ha EBpomnelickus cwio3z (EC), mexxayHapogHure
OTHOILIEHUS, €BPOIEHCKaTa MHTErpalys, IpaBaTa Ha YOBEKa U CUTYPHOCTTA.

He e Taiina, 4e cieq nmpucbeInHABaHETO Ha bbarapus kbM EBpONEHCKUS ChbIO3 MpPeE3 MeCel]
sHyapu 2007 1., a 10pu 1 0-paHo, B OBITapCKUsl €31K Ce MOSABSABAT FOJIsIM OpoH n3pasu, AepUHULNHT U
TEpPMHUHH, CBBbP3aHu ¢ EBporneickus cbio3, ¢ HEroBOTO GYHKIMOHUPAHE U TONUTHKH. Taka HapeueHusT
,»EBPOTIEHCKN €3WK", ,,eBPOKAPrOH" WU ,,eBPOJIEKT" BKIIOUBA TOHATHS KaTO ,, AHMUMPBHCIOBO
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3akonodamencmeo®, aku xomwonomep?®, asu®, acenm®, xnaysa panoesy (‘rendez-vous clause’)® u mp.
Ta3u eBporelicka TEpMUHOJIOTHS Ch3aBa TPYIHOCTHU IIPH MPEBOIA OT aHTIUICKH Ha OBITapCKU U OT
OBJTAapCKU HA aHTJUICKH €3UHK.

CrmyuBa ce JocTa OT TEPMHHHUTE B CTATHHTE M PE3IOMETaTa, KOUTO ca TIOCBETEHH Ha MPOOIeMH,
3acATaly 3aKO0HOAaTecTBOTO B ChI03a, Aa HE ca CTaHAAPTHU3WPAHU WIH KOIU(UITUPaHU, ThUA KaTto
HAKOM SIBJIEHHS JIOCEra He ca ChllecTBYBanu B e3uka.’ Ilopamu cnoxuus e3ux Ha EC Bce mo-uecTo
PEOAKTOPbhT, @ U TPAKIAHUHBT, CE OKA3Ba B IIOJIOKEHUE, B KOETO € C SICHOTO Ch3HAaHUE, 4e
KOMYHHKAIMATA € HEBB3MOXKHO Aa ObJe ochliecTBeHa. B TakwsB ciydait, momgobno Ha Kanmos (,,I1ox
uroto®, 22 riaBa), YOBEK IIOMAaJla B CUTYyallHsl, B KOSATO C€ HYXJae OT ,,IpeBoJad” OT OBJITapcKu Ha
OBJTapCKU €3UK.

Ome nipe3 2007 1. pHUII05103H, IPEBOIAYH, TUILIOMATH U IOPUCTU' 00CHKIAT ) CIeIBa 1a Ce
MPEBEXKIAT Ha OBITapPCKU €3UK TOHSATHUS OT ©KETHEBHATA MPAKTHKA Ha €BPOTICHCKAaTa MHTErPaIlHsl KaTo
,koxeznonen Goun‘®. Criopes pemuia CieMaIuCTH HE € HEOOXOIUMO J1a Ce TIPEBEXKAAT TyMHU, KOUTO
ce ymoTpeOsBaT B ApYTH €3WIIH, KaTo ,,KOHCeHcyc" . Hskon m3cieoBaTeny cMATaT, 9e € BaKHO J1a ce
npenajae ,,AyXbT Ha TEKCTA™, a JPYTHW YYCHH HACTOSBAT TEPMHUHOJIOTHSTA Ja ObJe IpeBelaecHa Ha
Obarapcku e3uk. M Taka ce mopakaa omacHOCTTa Jia ObJeM Tepou B HOBa eKpaHM3alus Ha (Quiama
,,/13ryOeHu B ipeBoaa‘. M3pasute, CBbp3aHH C eBpOIielicKaTa MHTETPaIHsl, Ca HETIOHSTHH 3a TOBEYETO
OT Hac, HO TOBa HEe HU OCBOOOXKaBa (OIe MO-MaJIKO PEIaKTOPUTE) OT 3aIb/KCHUETO J1a MTO3HABaMe
TEXHHS CMHUCHI. SpbK NpUMEp € 3HAYCHUETO Ha EBPOINEHCKHS TepMUH Opting Out, KOWTO OOMKHOBEHO
ce TpeBekaa Kato Heyyacmue. He e scHo obade ay He ce yd4acTBa HUKBJAE, KO He y4acTBa M KbJe
He yyacTBa. CMHCBHIBT, KOUTO E€BPOKPATUTE BIaraT B TO3M TEPMHUH, € MO-pa3InyeH, Thil KaTo
HEy4JaCTHETO Ha OIpeJieNieHa JbpKaBa YiICHKA B Ja/ieHa OOIIa MOJMTHKA € CBBP3aHO C IPEeMaxBaHETO
Ha TMPEYKUTE TMpeJ NCUCTBUITA HAa OCTAaHAIUTE IbPXKABU, KOUTO ca chriacHu. Mma ce mpenaBun
Ch37laBaHE HA T'bBKAaB MEXaHU3bM, KOMTO HE MMO3BOIISABA J1a ce OJOKHMpaT pemeHusTa Ha EBponeickust
cpio3. Hamara ce u3BombT, 4e € HaMHIe HEOOXOJUMOCT U € OT OTPOMHA BaKHOCT JOMBIHUTEITHOTO
3HAYCHHE Ha TEPMHHHUTE Ja C€ pa3siCHsABa Ha IMpokaTa oOIIecTBeHOCT. ChHINECTBYBAT IICIIH
(pa3eoOTHUHN CHUCTAHUS KATO CUHS NOIUMUKA, KOUTO CHIO 03a/JavyaBaT OBJITapCKUTE TPaskKAaHu.
Tasu nonutuka Ha EC e mo orHomieHWe Ha pubOonoBa. be3 peyHWK Ha €BPOMEHCKUTE TEPMUHU

! EC 3abpansBa cropa3syMeHMATa, OrpaHUYABAIlM KOHKYpEHIMATA, KaTO TalHMTE CIOpPasyMEHHS MEKILy
KOMIIAHWH 33 N3KYCTBCHO MOBHIIICHUE HA IIEHUTE, KAKTO U 3JI0YNOTpeOUTEe OT CTpaHa Ha (pUpMHTE, KOUTO UMAT
MOHOTIOJIHO TIOJIO)KeHHE Ha Ta3apa. To3u BUJ MpaBmiia ca M3BECTHH KaTO ,,aHTUTPBHCTOBO™ 3aKOHOJATEIICTBO.
EBpomneiickaTa koMucus 3a0paHsBa ISHCTBUATA, KOUTO HAPYIIAaBaT KOHKYPEHIIMATA, ¥ Hajiara riaoou Ha GUpMH,
KOUTO HapyIIaBaT MPUHIUITUTE HA CBOOOTHATA KOHKYPCHIIHATA.

2 ‘Acquis communautaire’ ce mpeBex/a Kato ,,JocTKeHus: Ha OOLUHOCTTa, HO ce yrnoTpedsBa U B JATHHCKHUS
BapHuaHT. TepMUHBT € OT (PPEHCKU €3UK U 03HayaBa ,,EC — TakbB, KAKBBTO € WIH, C APYTH JYMH, ChBKYITHOCTTA
OT oO0mM TmpaBa ¥ 3aIBIDKCHHSA, KOWTO JbpkaBuTe wWieHKH Ha EC ynpaxssaBaT 3aeaHo. ,,AKH
KOMIOHOTED/KOMIOHMTEP? BKIIIOYBA ChILPKAHMETO, LENMTe M NPUHLIUIMTE HA YYPEIUTEIHH JIOTOBOPHM H
TEXHUTE T€HEPaTHU PEBU3UH;, aKTOBETE, MPHUETU C OTJIe]l Ha M3MBIHEHUETO Ha JOrOBOpHUTE (T. HAp. BTOPHUYHO
npaBo Ha Cbl03a); AeKkaapanuuTte, pesomonuute Ha EC; MexayHapoJHUTE CIOpa3yMeHUs U pakTukata Ha Chaa
Ha eBporelickure obuHocTH. CTpaHWTe KaHIWAATKU 32 WIEHCTBO NMpHUEMAT ,,aKM KOMIOHOTEp™ Tpeau jaa ce
npuckequHAT KbM EC, 3a 1a HampaBsT eBpONeHCKOTO 3aKOHOATEJICTBO YacT OT HAIIMOHAIHOTO M J]a 3all0YHAT
Jla ro MpuiiaraT OT MOMEHTA Ha ITbJIHONPABHOTO UM WJIEHCTBO.

3 CTaHOBHIIETO, KOETO EBpomneiickaTa KOMUCHS U3TOTBS, cie]T KaTo bbirapus momasa Moba 3a wieHcTBoO B EC.
4 OT aHTTIHHACKY e3MK “assent” — ChIIIaCHETO, KOETO EBponelickusar napyiaMeHT JaBa 3a MOANKUCBAHE HA JJOTOBOP
3a MPUCHEIUHSIBAHE.

S Ionskora nuaepure Ha EC IUCKyTHpaT BaXHU HNPaBHH NOKYMEHTH M HE MOTraT Ja HOCTHTHAT CHIUIACHE II0
KOHKpPETECH BBIIPOC. 3aTOBa MOTAT JIa peliaT jJa 00CHKAAT TO3H BBIIPOC HA MO-KBCEH eTall. ToBa TAXHO pelIeHUE
€ B3eTO O(hUIMATHO, KaTO Ce BKIIFOYH M BITMIIIE KaTO KiIay3a B MPaBHUS TEKCT, KOWTO ce 00ckkaa. To3u THII Kiay3a
e mo3HaT Kato “rendez-vous clause” (cpermia).

6Bx. 6en. 1,2,3,4ub.

" Orrorana Bce MOBeYe 3aII04Ba Ja HABJIN3a U OHATUETO IOPUCT-ITHHIBUCT, Thil KATO Ca HEOOXOAUMH EKCIIEPTH,
KOUTO IOPUIMYECKH Jia pa3oupar 3aKOHOAATEICTBOTO Ha EBpomelickust Chi03, U TMHTBUCTH, KOUTO Ja ChyMsIBaT

Jla TO MpeaanaT MpaBaomoJ00HO OT U3XOHUS Ha TEJICBHS €3UK.

8 Koxe3noHHHAT (GOH] € HpeIHa3sHAYeH 32 IbPKABUTE WICHKH, YMiTO OpyTeH HanuoHateH noxox (BH/I) na ruasa
oT HaceneHueTo € noa 90 % ot cpennus 3a EC. Toil uMa 3a 1en ga HaMaiaud MKOHOMHMYECKHUTE M COLIMAIHU
paziuyus U Aa HaChPUYU YCTOMUUBOTO Pa3BUTHE.
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CBhBPEMEHHUAT ObJIrapuH, KONTO MMa JKeJIaHue J1a B3€ME y4acTHe B €BPOIEICKH NPOEKT, HE OU MOI'bJI
Jla ce CIIPaBHU aJIeKBAaTHO, MOHEKE HAKOU TMPOLIECH Ca ChBCEM HOBH.

EBponelickuTe pemieHusi, periaMeHTH U TUPEKTHUBH ClIeABa Aa ObAaT NOCTHIIHU U pa3dupaeMu
3a OBJITAPCKOTO IPAXKAAHCKO OOLIECTBO M O(UIIMATHUTE JOKYMEHTH Aa Ce MPEBEXAAT Ha POAHUS HU
€3WK, Thil Karo € odummaiieH e3uk Ha EBpomeiickus cbro3. [IpeBomsT TpsOBa ma momuepraBa
MPUCHIIOTO, PAa3INYHOTO, HO B KOHTEKCTa Ha 0OLIO0TO, T. €. 1a IToMara 3a OTKpUBAaHETO Ha 00IOTO 4pe3
pasnuuMATa — IPUHINIIL, 3alerHajl B A1eBU3a Ha o0mHOoCcTTa. OT rOpen3nokeHOTO OTHOBO CTaBa SICHO,
4ye Cneuu(pUIHMAT ,,eBPOXKAProH™, KOWTO CE M3II0JI3Ba OT ONpPEAEISIIUTE IOJINTHKATA, JIECHO HaMHupa
MSICTO B CTaTUUTE W pe3loMeTaTa, mocBeTeHn Ha EBpormeiickus cpro3. [loHskora mopaau numncara Ha
JOCTaThbuHO BpeMe >KYPHAJIMCTUTE H3MOJI3BaT (pa3u, KOWTO ca BB3MPUETH OT OploKcelcKara
aaMuHHUCTpaLys, 0e3 ja ce 3aMUCIIAT 3a U3ACHSIBAHETO MM IIpe]l CIIyIIATeIUTe U YUTATEIUTE, & MOXKE
O0u u 0e3 Te caMuTe ga TM pa3dupar HaBIHO. MHOTO OT MHCTHTYLMHUTE ca HAsICHO, Y€ MOJ00CH
,,CBPOTEHCKN* €3MK BOJAW [0 YBEIMYaBaHE Ha pa3IHUMiITa MEKAY HHCTHTyLUMUTEe B bprokcen u
rpaxgaaute Ha EBpomna. 3a na ce nsrnaaar resu pasnnuns, EC npeanpuema neiicTBus, KaTo ChCTaBIHE
na A plain guide to Eurojargon® (ompocTeH e3uKOB HApBUHUK 3a €BPOKAPTOHA) HA BCMUKH O(QUIIHATHH
esutim Ha EC. BcenenctBue Ha eBpokaproHa ce MoJydaBaT HE MHOTO JOOpPH TMPEBOMAHM, MOHEXKE
OOMKHOBEHHUTE X0Opa He ca HasICHO ChC CIOXKHUTE u3pasu, konto EC u3monssa, u chliecTByBa BCe TO-
rojsiMa HeoOXOAUMOCT OT €BPOJIMHIBUCTH, KOUTO Ja HaONI0NaBaT U KOPUTHPAT IPELIKUTE, KOUTO Ce
JOITyCKaT.

TepmuHOIOrHYHaTa NEWHOCT, U3BBPIICHA B WMHCTUTYLUUTE Ha EBpomnEMcKus Cbr3, € OT
OTPOMHO 3HAa4YE€HHWE 3a XopaTa, paboTemM CHUI0O B IbpP)KABUTE WICHKH. 3aToBa U
MEKIyMHCTUTyIHOHaNHaTa 6a3a nanau IATEY, chappxkama Ha 8§ MUIMOHA TEPMUHY HA Pa3IMYHUTE
€3UIIH, € JOCTHITHA 33 MIUPOKaTa OOIIECTBEHOCT. 3a 1a ce u30erHaT rpeliky MMpH MpeBojaa Ha
TEpPMHUHOJIOTUATa Ha EBpomneickus cbio3, € BaKHO J1a ce OOSCHM KakBO BCBHIIHOCT O3HA4aBa Jia Cce
mpeBexxaa. [omemMuar wuTammaHCKH mmcaten YmOepTo Exo m3passBa KellaHWETO CH Jla Jaje
yTEIINTENIEH OTTOBOP: Ja KaKell cvuyomo Heto Ha apyr e3uk. (Exo, 2009, c. 306 — 315). Hukak He €
necHo obade Ja ce Kaxe ,,ChIIOTO " HEelIo, KOraTo CTaBa BBIPOC 3a MOHATHE WM MpedopMyrpaHe.
Ciy4Ba ce IpeBOJaYbT 1A HE 3HAE U KOE TOYHO € Hewjomo, Thil KaTo, KakTo Bede Oe II0COYEHO, TOBOPUM
3a HECHIIECTBYBAIU MIPOIECH H SBJICHUS Jocera. Exo mporbinkaBa pa3chKACHUITA CH C IPUMED OT
M3BECTHHS aHTIIMICKM u3pa3 ‘it’s raining cats and dogs’. Ako mpeBogaybT MpeBee U3pasa KaTo ,,BajIsT
KOTKH M KydeTa“, Ou OMJI CMETHAT 32 HEKOMIIETEHTEH, HO aKO CTaBa BBIIPOC 3a HaydHO(aHTacTHUEH
pOMaH, B KOWTO HAaUCTHUHA BAJIAT KOTKH M Ky4eTa, ToraBa ou OHMJIO JJOTMYHO NPEeBOIBT Ja € OyKBaJeH.
U3zBecTHO €, ue MPEeHOCHOTO 3HAYEHUE HA FOPECTIOMEHATHS U3pa3 € ,,Balld KaTo U3 BeJpO‘ U € THITNICH
AHIIMLIU3bM, KOETO MPaBH OLIE MO-TPYIHO MPEJaBaHeTO Ha Hewyomo, KOETO ONpeaesieH TEKCT uMa 3a
LeJ1 1a Ipeaaje.

Jlpyr mpuMep, KOiTo OM MOT'BI Jia ce Jajie, € aMepUKAHCKUIT u3pa3 ‘you’re just pulling my
leg’. IIpeBoaubT HE ciienBa Ja HpeBele AyMUTe C ,, T MPOCTO MU IbpIall Kpaka®, a ¢ ,,bymaikanr
Me“. AKO M3pa3bT ce mpeBele OYKBAIHO, YUTATENAT OW MPEIIOJIOKWI, Y€ TeposT U aBTOPBT ca
M3MUCIWIIN JpBh3Ka peTopuuHa (Qurypa, a CUTyallusaTa ChbBCEM HE € TaKaBa, Thi KaTo ce M3I0JI3Ba
MIPUCHII Ha U3XOAHHUS €3UK MAHOM. AKO HM3pa3bT Ce MPEBEAE C TaKbB, MPHUCHI HAa MPHUEMHHUS €3UK,
YUTATEJIST € OCTaBeH B ChIaTa CUTyalus, B KOATO € aMEPUKAHCKUAT YuTaTel. Taka eauH NpUBUIHO
HEBEpeH IPEBOJ CE OKa3Ba aKT Ha JIOCTOBEPHOCT, HCTUHHOCT. ToBa 03HauaBa, KaKTO Ka3Ba CBETH
MepoHnm, 3aKkpiIHEKBT Ha IPEBOJIAUNTE, ue He TPpsAOBa 1a ce mpeesxxaa verbum e verbo sed sensum
exprimere de sensu'! (makap ToBa M3KMCKBaHE Ja MOPAXKIA U MHOTO ABycMHCuIH). Clie0BaTeHo 1a
ce TMpeBekaa, 03HayaBa J1a ce pa3dupa BbTpElIHATa CUCTEMa Ha €3HMKa, CTPYKTypaTa Ha TEeKCTa, Jia ce
usrpaaun llBOfIHI/IK Ha TEKCTOBara CUCTEMA, KOMTO Ja MPOU3BCAC Yy YUTATCIIA aHAJIOTUYCH e(beKT B
CEMaHTUYHO, CUHTAKTUYHO, CTUJIOBO OTHOUICHHUE, 4 CHIIO0O U B MCTPUUCH U (bOHOCI/IMBOJ'II/I‘-IeH IJI1aH,
OKa3BaiiK¥ eMOLMOHAIHOTO Bb3/IEHCTBUE, KOETO € LEJIsI OPUTMHAIHUAT TekcT 2. ToBa € 100pe /1a ce

% 3a moseue moxapobHocTH Bk, http://europa.eu/abc/eurojargon/index_en.htm, 11.10.2020.

10 3a noseue nogpobHocTH Bk, http://iate.europa.eu/iatediff/SearchByQueryl oad.do?method=load, 14.10.2020.
11 Tyma o ;yma, a CMUCHII TI0 CMUCHI (JIaT. ).

12 TCOpCTI/IHI/ITC M3IIO0JI3BAT pa3jIMYHU TEPMHUHU 3a OTHOLICHHUETO MCIKAY OpHUI'MHaAIa U INpeBOJa. AHTrIMYaHUTE
IPaBAT pa3jiviKa MEXKIAY source n target — U3TOYHUK U LECJ, a UTAIMAHIUTC YE€CTO I'OBOPAT 3a uzxoo0exn mexcm
KpaeHn mexkcni.
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OCBIIECTBH 1O ,,JOHSIKB/IE OIMCATETICH HAYMH, ThI KaTO BCEKH MPEBOJ € B N3BECTHA CTEIICH HEBEPEH
MO0 OTHOLICHHE Ha SIPOTO MpearnojaraeMa BIPHOCT, HO PELICHUETO 3a MO3ULUATA CHPSAMO SAPOTO U
CTETIEHTa HA HEBSPHOCT 3aBUCH OT IENUTE, KOUTO CH € TOCTaBHJI IPEBOAAYBT.

[lpe3 mpeacheOMHUTENHUS TIEPHUOJ, 3a CHXaleHHe, B MHpoOpMannoHHHWS LEHTBP Ha
EBporneiickus cpro3 B Codust HE € H3TrpajieH eIeKTPOHEH EBPOKOPITYC Ha OBITAPCKU €3HK C TEKCTOBE,
KOUTO Jla ObJIaT COPTHPAHU 110 Pa3IWYHU NPU3HALIY, 33 Aa IOMOTHAT Ha CIICHUAIMCTUTE U MEJUHTE J1a
pa3uuTar Ha TpodecHoHaNeH IPeBOJ OT E3MKOBEIW, KOHCYNTHpAIN C€ ChC CICHHAINCTH B
CHOTBETHHUTE 00JIaCTH Ha eBpoOIIeiickaTa HHTerpanys — B ciryxonte B bprokcen u JlrokcemOypr u y Hac,
JOKOJIKOTO MMa TaKuBa. 3a cpelcTBaTa 3a MacoBa HH(OpMAaIKs U 3a XOpaTa, KOUTO paboTsT 3a TAX, €
OT M3KIIIOYMTENHA HEOOXOAUMOCT Aa UMaT Mpo(ecHOHaTHO MOArOTBeH! Marepuanu. I1o To3u HauuH,
9ype3 T.Hap. ENeKTPOHHM Kopmycu, B 3amagHa EBpoma ce paboTu OT moBede OT JIE€CETHIICTHS.
dunonorusaTa, 1 B YaCTHOCT €3UKO3HAHUETO, U3TPaXKaa pa3paboTKuTe cH Ha 0a3aTa Ha TOYHO TaKUBa
CJIEKTPOHHU KOpHycH. B HHKaKkbB cilydail HE MOXe Jja Ce HallpaBH W3BOIBT, Y€ HsIMa U3rpaieHH
HApBYHUIIM 32 €BPOJICKTA, a Y€ HE €A JOCTATHYHO MOAPOOHH, TOUHH U HAITBJIHO KOAU(UIIMPaHH.

[Topaagn choOpaXkeHUs, CBbP3aHH C aMEpUKaHCKaTa KOHCTUTYIIMOHHA TPaIULUS U MPAKTHKa,
KaTo CHOTBETCTBHE Ha ,,JIOTOBOP® ce€ BB3MpHEeMa TEepMHUHBT 'treaty’, mo ’treaty’ ce um3mon3Ba Ha
OBJITapCKU U 3a ,,criopa3yMeHue”, ,,crioron0a‘ u Jap. B mpakTukara Ha EC ca npuiioxuMu no-pa3inaHu
npaBuia. B iiepapxusara Ha MEXIyHaApOIHOIIPABHUTE aKTOBE ,,JJOTOBOPHT  CIOPE pycKaTa Tpagulus
CTOM TO-BUCOKO OT ,,CIIOPa3yMEHHETO“ M TMOJMUCBAHETO Ha MOJO0CH JOKYMEHT OH OTpa3uiio
CTpaTEerMuecKOTO 3HaueHHEe, KOETO IIbpKaBUTE My NpuaaBaT. bprokcen Habnsra Ha ¢axTa, ue B
npaktukaTta Ha EC e Bb3MOXKHO ,,JOTOBOPU ™ [1a c€ MOANKUCBAT CaMO MEXIY CaMUTE IbP>KaBH YJICHKU.
,,Jorosopure*™® (The Treaties) npeacraBnsBar T. Hap. IILPBUYHO MPABO Ha EBponeickus chio3, a ¢
npyrute appxkasu EC Mojke CKITIOYBA caMo ,,criopasymenus™ (agreements).

CrotBetHO Ou ciensano Treaty of Rome/ Treaties of Rome ma ce mpeBeme karo Pumcku
002060p/ Pumcku 0ozoeopu, a ue Pumcko cnopazymenue™®. Tlogoben e cmydast ¢ Treaty of Lisbon.!®
JIpyru mpuMepH, 3aciiy)KaBallid BHUMaHue, ca: president — m.e. npedcedamen (na CoBeta Ha EBpora)
ce TIpeBexka KaTo npesudenn’® (ChIIOTO BaXKH ¥ 3a 0OPATHHS MPEBOJ — OT OBITAPCKU HA AHMJIHICKH
€3MK, ThH KaTO 3a npedceoamen ce u3nois3sa chairperson emecro mpasuiHoTo ‘president’; Court of
Auditors - ‘cuemna narama‘, ce npesexna kato Eeponeiicku ¢unarncos uncnexkmopam®’; European
directives - ‘esponeticku oupexmusu’, xaro Eeponeticku pasnopeotu'®; European Framework Law —
‘eeponeticku pamxog 3axon’ kato Eeponeiicka 3axonosa pamxa'®; An area of freedom, security and
justice — 'Npocmpancmeo na céo0600a, cucypnocm u npasocvOue' HETIPABUIHO Ce MPEBEKIa KaTO
Tepumopus na ceo6oda, cuzyprnocm u cnpaseorusocm; u criminal matters — 'naxasamennu dend',
KaTO KPUMUHATHU 0ena’ .

Crex BCHYKHM M30pPOCHU MPUMEPH € JIOTHYHO J1a BE3HHKHE BBIPOCHT KakK Jla CME CHTYPHH B
TOYHMSI M3pa3 Ha CHOTBETHHUS €3UK, KOraTo MpaBUM pPEJaK[us Ha CIECHUATU3UPAHH TEKCTOBE C
MOJIUTHYECKA U IopUIUdecKa HacoueHOCT. OCHOBHUSAT M3TOYHUK 33 TOBA € O(UIMAIHUAT yeOCcalT Ha
EBpomneiickus cbr03 WWW.EUropa.eu, Kakto 1 WWWw.eur-lex.europa.eu, Ha KOMTO ce cpemia 1moapooHa
nHpopmanus 3a aupektuBute Ha EC, mpaBHHUTE akTOBE, MEXIyHAapOJHUTE CIIOpa3yMeHHs H T.H.,
KBJIETO € HAIMYHA M TEPMUHOJIOTHATA, CBBP3aHa ChC 3aKOHOaTelcTBOTO Ha Chio3a. Tam chlio uMa
HEJIOCTAThLU ¥ HETOYHOCTH, TIOHAKOTa HE BCHYKO € HAJTMYHO KAaTO M3Pa3H WM € HY)KHO J0CTa YeTeHe
pear HAMUPAHETO Ha KOHKPETEH TEPMHH, HO TOBA € O(UIMATHUAT U3TOYHUK C IPEBEJCHU JOKYMEHTH
oT npeBojaunTe KbM | enepanna qupexuns ,,llucmenn npesonu® (I'AI1I1) Ha EBpomnelickaTta KoMHUCHS
u e 0a3aTa, Ha KOSITO CThIIBaMe.

13 Nlorosop®T 3a ch3maBane Ha EBponeiickaTa 06MIHOCT 3a BEIIMIIA U cToMaHa oT 1951 r., PumckuTe norosopu
ot 1957 r., loroBopbT 3a EBpomnetickust chto3, [JoroBopbT oT AMctepaam u JloroBopsT ot Huma.

14 Bsx. Koncmumyyus 3a Espona, w3z, Muanctepckus cbBetT Ha Perry6nuxa buirapus, 2005, c.1.

15 Bs. 6em. 22.

16 [Tak tam, c.7.

17 [Tak tam, c.7.

18 [Tak tam, c.10.

19 Mak Tam, c.10.

20 TTak tam, c.12.

2 MMak Tam, c.13.
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1. I'pelky noJ BJIMsIHKE HA €3HKA ITbPBOU3TOYHHK?

Cpemar ce peauna NpUMEpd OT CHCTEMHHM TPEUIKH, KOUTO HapyllaBaT Obirapckara
npaBonucHa Hopma: the European Commission, the European Parliament — Esponeiicka Komucus,
Esponeticku I[lapramenm — BMeCTO NpaBUIHOTO Eeponeticka komucus, Eeponeticku napramenm. ToBa
€ CBBP3aHO C B3aWMHOTO BIIUSTHHE MEXYy /IBaTa €3MKa — €3WKa, OT KOWTO Ce MpEeBeX/a, M e3WKa, Ha
KOMTO ce MpeBexaa.

ITogo6eH e mpuUMeEpHT B pe3toMe OT CII. ,,MeKTyHapoIHa MOJIUTHKA , KbaeTo European Union
€ HaIlMCaHo C JIBe TJ1aBHU OYKBU ,,EBporeiicku Cpro3*“ BMECTO TIPaBHIHOTO M3IMHCBaHe ,,EBpomeiicku
ChIO3*

[...] Bwsnuxeam numanusma 3a udenmuunocmma Ha EC, npogoxupawu npomucisamve Ha
CLOBPIHCAHUEMO HA Cl08OCvUemaHuemo , ,kKoHyenyus 3a Eeponeiickua Cwio3™ npe3 npusmume
Ha HeoYHKYUOHANUCMKAMa wikona, MedHCOYNPABUMELCTHEEHOMO CLMPYOHUYECEO u
gedepanucmrume uoeu. [...J

[...] Questions about the identity of the EU arise. The meaning of the phrase “concept of the
European Union” is being questioned through the lenses of the non-functionalist school,
intergovernmental cooperation and federalist ideas. /...]. (Tomxosa, 2019, c. 151).

2. ,»DPIOKCEJICKH* U3Pa3Hu U CbKPALLeHUs!

Enue oT ocHOBHHUTE mpoOneMu ¢ OpPIOKCENICKUTE HM3pa3H € TO3M ChC ChbKpalleHusTa. Haii-
SPKUAT IPUMEpP B Ta3d Hacoka e chkpamenunero Common Foreign and Security Policy (CFSP). Ha
OBJITapCKU €3UK TO 00ade € MPEeBeXkIaHO 10 Pa3IMyeH HaunH, BCIECTBUE HAa KOSTO B JIUTEpaTypara ce
MOJTy4YaBaT M PaslIMuHH ChKpameHus: Ob6wa noaumuka 6 o0iacmma Ha 8bHUWHUMe OMHOWEHUs U
cueypnocmma (OIIOBOC) n Obwa évHwna norumura u noaumuka 3a cueyprocm (OBIIIIC). Y neata
n3paza ce IMOJI3BAaT OT JIOKa3aHW OBJTapCKH YUeHH, KOETO IOKa3Ba CMyIaBalla BapHaHTHOCT U
HEyCTaHOBEHA HOpMa IpH ynoTpebara Ha €BPOJEKTH B OBJIrapckara mpakTuka. B cimydas mo-momy
MPEeBOABT € OT OBJITapPCKU Ha aHTIIMICKH €3MK, Taka ue HiAMa KoyebaHue, Thil kato TepMuHbT ¢ CFSP
wim Common Foreign and Security Policy.

Jlpyr KIIOYOB TepMHH, OTOENIS3aH B TOBA PE3IOME, € Nperoouyuaniio 3anumeare, KOETo Ha
aHIIMHACKY e3uK e preliminary ruling:

KOMIIETEHTHOCT HA CBJA HA EC B OBJIACTTA HA OBILIHATA BBHIIIHA
INOJIMTUKA U ITOJIUTUKATA HA CUT'YPHOCT HA EC [...]

Cmamusma pa3zenesicoa ghakmuveckama obcmanoska no deromo Rosneft u nperoduyuannomo
sanumeane, opucouxyuasma na Cvoa na Eeponeiickus cvioz 6 cghepama na Obujama eévhuina
ROMUMUKA U NOJIUMUKAMA HA CUZYPHOCHL, CbOeOHUL KOHMPOIL 3a 3aKOHOChobpasnocm. Ilpedcmass
ce cbCcmosHUuemo, pecn. pazgumuemo Ha opucnpyoenyuama na Cvoa 6 mamepusma, C8bpP3aHd C
Hezoeama cobcmeena komnemenmuocm no omuouwerue Ha OBIIIIC, 6 konmexcma Ha npodremume Ha
ocHogHume npaea cied eauzanemo 6 cuia na /lozosopa om JTucabon®.

Kniouoseu oymu: [...] nperoouyuanno 3anumeane.

COMPETENCES OF THE COURT OF JUSTICE OF THE EU IN THE FIELD OF
EU'S COMMON FOREIGN AND SECURITY POLICY [...]

This article looks at the factual situation of the Rosneft case and the reference for a preliminary
ruling, the jurisdiction of the Court of Justice of the European Union in the sphere of the Common
Foreign and Security Policy, the judicial review of lawfulness. What is presented is the status,
respectively the development of the jurisprudence of the Court of Justice in matters relating to its own
competences with regard to the CFSP within the context of fundamental rights issues following the
entry into force of the Treaty of Lisbon.

22 34 koOuukayusma na egpomepmurono2usma, aou. 1-p Jro6uma Mopaanosa. U3sneuerno Ha 19.02.2012 r. ot
http://www.public-republic.com/magazine/2007/04/402.php.
2 The Treaty of Lisbon.
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Keywords: /.../ preliminary ruling. (ITonosa, 2019, c. 11)

Morar fa ce 1aaat mpuMepH ¢ ole chkpaiienus kato European Anti-Fraud Office (OLAF —
or ¢penckn e3uk: Office Européen de Lutte Anti-Fraude), the new European Public Prosecutor’s
Office (EPPO) unu Esponeiicka ciyocoa 3a 6opoa ¢ usmamume (OJIA@ — Ha OBITAPCKU € BH3IPHETO
TPaHCIUTEPUPAHOTO ChKpalleHue) u Hosa Eeponeticka npoxypamypa (EPPO — ToBa € abpeBuarypara
1 Ha POJHUS HU €3HK).

[...] a means of evidence, investigation, European Anti-Fraud Office (OLAF), the new
European Public Prosecutor’s Office (EPPO) to protect the financial interests of the EU.

[...] Ooxazamencmea, dokazameicmeeno cpedcmeo, pasciedsane, Eeponeiicka cayyncoa 3a
oopoa c usmamume (OJIAD), nosa Eeponeiicka npokypamypa (EPPO) 3a 3awuma na ¢punancosume
unmepecu na EC. (Byuxos, 2018, ¢.83)

European Convention on Human Rights u the European Court of Human Rights ce npeBexnar
CBHOTBETHO E8poneticka KOH8eHYUs 3a npasama Ha yoseka u Eeponeticku cv0 no npasama Ha Yoeexa.
Ha anrnwiicku e3uk chKpaimeHusITa U Ha aBete HaumeHoBaHus ca ECHR u Ouxa Mormm ma oObpkar
IpeBojaya Ha OBJTapCKH €3MK OTHOCHO TOBa Jajd CTaBa BBIPOC 332 KOHBEHIMATAa WM 3a ChJA.
CrnenoBateliHO TpsOBa Jla ce BHUKHE B ChIMHATA HA TEKCTa, 3a Ja ce Hanume FCI1Y vunu EKITY xato
ChKpalleHne Ha OBITapCKh e3UK.

[...] The attention is paid to the derogation to the European Convention on Human Rights in
the face of terrorism and jurisprudence of the European Court of Human Rights.

[...] Obpvwa ce enumanue Ha depoeayuama om paznopedoume na Eeponelickama KoH8eHUUA
3a npasama HA Y08eKA N0 OMHOUEHUE HA mepopuzma u cvoebHama npaxmuxa Ha Eeponeiickus cv0
no npasama na uosexa. (Viopnanos, 2019, c. 108)

UYecTo B pegakuusara Ha crnucaHue ,,MexayHapoaHa NOJIUTHKA™ ce MOJydyaBaT TEKCTOBE ChC
CHhKpaIlleHrs, KOUTO HE ca OOSCHEHW OT aBTOpa Ha CTaTusATa W pestomero, kato MIIITII] wnmmn
Mesicoynapoonusm nakm 3a epaxcOanckume y nOAUMUYECKUme npaea, KOeTo € JIECHO OTKPUBaEeMO
kato International Covenant on Civil and Political Rights (ICCPR), Ho chliiecTBYBaT # TEpMHHH KaTO
npunyunu om Cupaxy3sa, KOWTO TIPUHIAITN OPUIHAITHO BCE OIIE HE Ca MIPEBENSHH Ha OBJITapCKU €3UK
M ca CIIOMEHATH B MHOTO MaJIKO M3TOYHMIIM. Ha aHTJMicKH cieiBa Ja ce Hamuimar kaTo Siracusa
Principles.

[...] Cmamusama pazenesircoa 0CHOGHUME MeHCOYHAPOOHU OOKYMEHMU, C8bP3AHU C NPABOMO HA
30pase u penegaHmHu KoM 00A6A6aHemMO HA U3BbHpeoHo nonodcenue, kamo MIIMCKII, Obwus
xomenmap Nel4 om 2000 e., Meoswcoynapoonume 30paenu npasuna om 2005 2., kakmo u npunyunume
om Cupakysa 3a ozpanuyasane u depoeayus na pasnopeoou na MIITTIIT om 1984 2.[...]

[...] The article deals with major international documents related to the right to health and
relevant to a state of emergency, such as the ICESCR, General Comment No. 14 of 2000, International
Health Regulations (2005), and the Siracusa Principles on the Limitation and Derogation Provisions
in the ICCPR since 1984. /...] (benosa, 2019, c. 24).

3. IlpenJio3n

Yect np06neM npu mnpesojia OT GI)JIFapCKI/I Ha aHIJIMHCKH €3WK ca npeaJIO3uTe, KOUTO B
MOCJICABAIIINTE IIPUMEPH Ca ChITIACYBaHU ¢ OQHUIHAIHUTE CAUTOBE 3a MH(POPMAIIKs OT Ta3u 00JacT (B
cygas: va OOH — https://www.un.org/en/ ,  MBuP — https://www.mfa.bg/: npeocmasumen na
buvaeapus ¢ OOH — a representative of Bulgaria to the United Nations u dupexmop na Uncmumyma 3a
evrwna nomumuka kom MBuP — a Director of the Diplomatic Institute to the Minister of Foreign
Affairs.

[...] 3anounan xapuepama cu 6 OOH xamo amaue, xoumo uwecmo pedaxmupa u nonpaes
cpeutkume 6 OOKyMeHmume HAa Meofcdyﬁapodﬂama opeanusayus, 3a 0a cmuzHe 00 NOCIAHUK 6b6
@panyus u npedcmasumen na bvazapus ¢ OOH. [...] Ilpogecop Munanos be uemupu 2o00unu
HazHayeH u 3a oupekmop na Uncmumyma 3a 6vnuwna nonumuxa kom MBuP. [...]

[...] He started his career in the UN as an attache, who often edited and corrected errors in the
documents of the international organization; then he became an ambassador to France and a
representative of Bulgaria to the United Nations. /.../ Prof. Milanov has also been a Director of the
Diplomatic Institute to the Minister of Foreign Affairs for four years. /.../ (Bennukos, 2019, c. 24)
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Crmen BcWYKH W30pOEHHW TIpUMEpH OW MOMJIO Ja C€ HalpaBd 3aKIIOYCHHETO, de
MPEIM3BUKATEICTBATA MPU PEIAKTUPAHETO HA CTaTHU M PE3IOMETa C MOJMTHYECKa HACOUEHOCT Ha
AHTJTIMICKY €3UK B OBJIrapcKaTa Hay4Ha MEPHOJNKA ca OTPOMHU. ABTOPBT B HUKAKbB CIy4ail HE LEH
Jla KPUTUKYBA WITH JIa TIPOSIBSIBA 3as/17IMBA IPeOHABOCT OTHOCHO PUMEPUTE Ha JIOKA3aHU CIICIHAITUCTH,
KOUTO Ch3/IaBaT MpodiieMu Nipu peaakiums. CTpeMeXbT Ha HACTOSIIETO U3CIICABAHE € IPOJAUKTYBaH OT
KpelsinaTa Hy>Kaa OT BUAUMOCT U MONYJISpU3UpaHe Ha TPYAHOCTUTE NIPU pEAaKTUPAHE U MPEBEXKIaHE
HAa TEPMUHOJIOTHSI — B YaCTHOCT HA Ta3W OT MOJMTHYECKATa M ropuarueckara oonact. CrpaBsHETO ¢
TE3W MpeIU3BUKATENCTBA OM MOTJIO Jia ObJie MOJIMOMOTHATO OCBEH 4Ype3 oQUIMaTHUTE JOKYMEHTH,
MPEBEXKIAHU HA POIHHS HU €3UK, U Ype3 KOH(PEPEHIIUH, OpraHU3UpaHu KPBIJIM MAcH, TUCKYCHH IO
TeMaTa W pa3IMyHU WHUIMATUBU OT cTpaHa Ha [IpaBHTencTBOTO 32 ()MHAHCHpaHE Ha TPOCKTH C
HEM3MECHHATa TIOMOI Ha MPOQECHOHATIMCTUTE JIMHTBUCTH B 00JacTTa HA MACOBUTEC KOMYHHKAIIWU:
JICKCUKOJIO3U, TEPMHHOJIO3H, JICKCUKOTpadu, MOTUTUYCCKU JTUHTBUCTH, IOPUCT-TMHIBUCTH, KAKTO U
COLIMOJIMHTBUCTU. [IOTUTHYSCKUAT U FOPUIUICCKUAT KAPTOH HA €BPOCIIUTA IPUCHCTBA HEITPEKHCHATO
B ObJrapckara JEHCTBUTEITHOCT W HAaydyHH pa3pabOTKH M 3a Jia OTroBapsiMe Ha CTaHJApPTHTE Ha
EBPOTEHCKOTO OOIIECTBO HA 3HAHUETO, CIIC/(BA JIa CE HAMPABSIT KPAUYKH KbM CIIPABSHE C BBIPOCUTE OT
JUCKyTHpaHaTa 00JIacT, KOUTO BCE MO-TIOBEUE CE MOSABSIBAT B ObJIrapckara HaydHa MEPUOIUKA.
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